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Linguistic description of bilingualism: Three case studies of bilingual description

it 2. Jsl — BB

1. [FLC&HIC
L1. BLOFHE, KD (1) SiEFOW & ORI
Bilingualism (Romain 1995: 1)

It would certainly be odd to encounter a book with the title Monolingualism.
However, it is precisely a monolingual perspective which modern linguistic
theory takes as its starting point in dealing with basic analytical problems
such as the construction of grammars and the nature of competence. Chomsky
(1965: 3), for instance, has defined the scope of reference for the study of
language as follows: ‘Linguistic theory is concerned primarily with an ideal
speaker-listener, in a completely homogeneous speech-community, who
knows its language perfectly.” This orientation to linguistic theory contrasts
sharply with that of Jakobson (1953), who observed: ‘Bilingualism is for me
the fundamental problem of linguistics.’

SEEFHIRICNIET 5 THLS5E 5% | (monolingualism) 72\ L THASFENA T A
(monohngualblas) TEMANC2 D 2 & T RERERE A DR D DAMGER S - T

BT — ZIIHEDS D D TIEIR N, FLIR S RE AT G DL EALD T 02, finh
5&%Fé%J%ﬁﬁMbAKEML(ﬁﬁ)Tw%wymi&wbo%%ﬁmﬁzf
U TR & B p B 5 Emm D LB BBt e WO T —<IZ O TE X E
VIV TERE] RIS O ST IR 72125 9 0

AR TIIHEFERLCROBAEHE L2 TC CHESHEFR IR DLINEE
DF W& T ‘langue’ Tix7e < ‘parole’ ZWFFERIZR &+ & 72, %Zab\
X TS558 2R iS4 X cof translanguaging, etc.) &9 FiE T/ <,
BB Bl LIZSHEIL, iRl SR O RN IR D 5 5_E%T@‘_k%§ﬁ@
EL7ew, Kao DHSaasts) »Emo [S3EM) OFFE oI 115
Sl LWIOTBTHIEL TS Z L b d D (of. 7 A XFEE O HAGELETR),
SRIIE 2 I L T DU EOFFHEEMEN KON TN D D TIHRN DN,
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LRSI D THEFEASAMT A

Y T — T a URORTERO 5 (e.g., Dixon 2010; ‘frog story’, etc.)
- X R&E OFEE ] DR

- MEtgEEE) LRIZBIT HEE OF EREICZET o HiE ok
CTAZY Y TATUT AT 4 EBLRWEERITS T D L
- BIREME LV EE O RLER

- FRT &0 R

* RI&EE (ethnography) &9 HiEmmns TRIE) &) BAL A2 B 72 K 9 IRl
V£ (descriptive grammar) & V9 JiiEml TR 2O O NTZ2AH 9 52

¥ANERER B A B CICHE T AE, DV THAEFHETIH TO THFFESMT
A | (e.g.,Kachru 1994; Grosjean 2008) (ZxIF HELOEE VR [ S5iEEEMN
HA[E] | (‘multilingual turn’), 782 Y% 2 (2018:4) IZXD [ANAL Y T Y X4
DiEF, | _FEEELIITNU LOFEESCHE 2 B E AR o TEMRICAE
9% Z & (Uriel Weinreich <> William Mackey Dt & &k 15)

INETICH, HONIAA VU HI) AL EET L SBEEEONE X TD
NTER (eg, ILA—AK: AAFX— TVTNLVTEDO RF a2 AT — a0 1z
B 2 T AU v VEEREEE, T OMa— R 21 v F U 7T ORPIFRRR L),
2L, o b EENIZ, S VTV XA, HDHWVIEANA VTNV GEE DS
BES) ., HDWIEANAY TR F CHEEROSREICEAD S SiBie &R U 2T
4 v 7 (holistic) & [FLRFFEY] 252 &b TELHDOTIEHARW), (k22T
IV o HY XA L% ZFEICIRET D01 TiEzRwn)

— T AV Y XL - R EREFHIMIE TOEFET — 7 DR b,
HOEVERHZENR T SAAS TWD RGN NA Y o TIVIHFEDBIRFEEIC
BMEDLZEBLZONDOTIERWD, R, SA U B Y XANREKE (‘parole’)
7B & LT S A RIUSHE O W T E 72D TR WD,

1.2. bilingual description ({12 S FERLE ] & FRT)

7 AV IS SREE Einar Haugen (2 X 5 1950 A+t iE7E (Haugen 1954,
1955) T& V. Uriel Weinreich <° Robert Hall & %4 5.2 7=, 1% ‘language
planning’, ‘code-switching’, ‘ecology of language’, ‘semi-communication’ 7% & DfE2
ST SORBE THLH H, WEFHERLIRD T VAT —)LOFEEE L LT
Nagara (1972) IZ XD HRANTVABRIGEL Y UHERH 5,

The problems of descriptive technique have been much discussed in recent years, but
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few have considered the problems involved when we try to describe more than one
language or dialect at a time. We need to extend the concept of description to include
the issues which arise when two or more languages are used by the same speakers.
We need to study the method that are appropriate for making systematic comparisons
of languages and dialects without regard to their genetic relationships. For such
comparisons I shall here use the term BILINGUAL DESCRIPTION. ... we have a linguistic

state which can be studied for its own sake, namely the co-existence of different

linguistic structures in the same speakers.

.. A bilingual description is thus more than two monolingual description laid side by

side, for it attempts to equate units of the one language with units of the other. In so

doing it can be strictly synchronic in its procedure and should be applicable to any

two languages or dialects. (Haugen 1954)

7272 L Haugen/Nagara [IAFRK DN HIF LTV DO H D H & T T\ D728,
INEMESL LT ik~ =27 v SI3HR S0,

ARETIE, E, TBREFR, ZERMER O ZFEEH o TH11F - A OF
BlaHs (=R AL v F T/ IFL 0 TIIREL2 DL, 2—F- v
TIVZ () ETHNINED), “OOFEMEEL HEFLTWDS) &)
AT, ERDIERAIZ2 SeEF TIEFFSN T I ed > 72137, Haugen D SHE%E
v 2725 TSFEMIEE (inter-lingual identification)]. & 2\ E X 0 FERIIZ, [F
E SN2 EFE 4 ‘diaphone’, JEREFR 4 ‘diamorph’ 72 & & FER 5700 Lhiﬁb\
(e.g., “English /b/ is identified with Norwegian /b/ by speakers of the latter language”,
Haugen 1955), 7272L, AEEKTHIRT DL B0, —2OBMIIEROMEZ b
YN %%ﬁFﬂﬁj%?wﬁxﬁfﬁéoﬁof\%hkﬂﬁ’F#ﬁﬁj
EWOome ) LRFICEETH D, RERDL, NEFELIROPSEA T
AV HNVOERERENZ (HDHRE) fit i (holistic) b D EFEx HH
M ERE R D D72, £ 95 Lic (HROEFEF OV T M2V HE] &85
T90) ERE, I ART RIADEIICRZIBETZ ENTED,

AWFRIE, EBbbnEWVIEWbY S5 _NEMSEE] (mixed languages) & PRI
NoHEEM. B (ThBlRE 1255, 2b 2% NHENEFE] LS
ME I NS TEE) BEHIMRKON~ T 5 - S~ T iR ZE o siib AR & g4

HIRMBREN (e.g., WA CORMREIO SHEMENA 22D E, 28 IRE)
BRBRI2 DN, TNENE ML LT FREATE & A 572 A —BUR DD UIRTEN,

[—EARFETRILEFEDO L VAL —] LEZDINLTIR), PAONIRRLIE
BOSEEBTRENC T A — DAL, AU AT 4 v 72 [FRIREFESE) 75729
DR~ EFREIELNRNIES I,




1.3, Fpl—F

OR= % TN - T ITETEREYVEEE (ZF A B 7 1HE)
kR=T X TN T TETEE DV LA VTR WD, L ERO b D
TIET AR (BREICIVMNLI-EEARLE LT [3A))
*fRRJE—ER. 2021 [(R=v v L - T I ETEEOREET 7 A M Swdies in
Ethiopian Languages 9 (2020): 27-47.

* {2 JH —BE. 2019. “Fundamental Dialogues in Berta/Funj”, Studies in Ethiopian
Languages 8: 20-55.

*fPRJE—RR. 2017, [R=v vy 70« 7T ETREICET 2R E (1)) Studies
in Ethiopian Languages 6 (2017): 21-43.

@y =7 + XtFELFI AL - AV L VEE (=7 - FA0bt)

*XEFE T =7 cUNHTEHEINDT ZETREY LA —/b, 1T TORE
FMWATE UGE, Z<IIMA THRES — DIV R RIBEEZ T,

* X CFEHBEESDDS, HHET [2a—T/ 27 L2 2TL UG
HN—Z2 L LTXEBAMEMH DI AT B VEEL OXRT 7 X b &AF
B% (Beginner’s Nubi, [7 7 U7 3EHE | BETHHF),
* https://sites.google.com/view/nubi-dictionary (TZH)

@L a2 TIZETEHENVGE (HA—F L - Van)

kNVEE (FAN - BT WA VEEIR) 12020 4 L0 KPR TRAE,
* FREOX EFE/ AU e VEEENATRIZRT 7 A b 2Bk, f R 4 FaEx R
AR (7 Z BT REEE ] CTHERT),

AR TIET — X Hm &l & Bl 2 OFEIR (£ 9 W00 HE STV D70, Wi
W) R TICE D, b (ORREMEORE) 135 %0OMELE T 5,

2. RN UG- TSETEBEN)LAE

NR=y v/ )v - 77 ET i (Benishangul Arabic) : TF A7 « A— & [HEE
MU E TV Z 5E (Berta) s5& DO b, ALA—X > D 7 Z TN (AL -
XETHRBEOE 25 1) IR X —, ZOlRRE [~V FFEGEE | & O/
DIREITWD X FIRAAZY L TH S, [ (Mayu) LN DT Y —D
AxDR, FELIFEO oL LT, EELTAT YT 47 4 LI (558

ELTEET, A—F v - T TR0, Kb ML, EEOERE L
FREIZ 7o a N (FER—F o oA VEH) #BFT 5, ~LEEE-T
TETFEONA Y U H Y XLORERIT 200 FEHIHEBZLLND,
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K1: Ry 7 =7LMN (AKX, Bf) BLW
RV TN s TIETRENEIND EF 2 DD (LK - JK)

2.1 THINA
A—K 2 E (SA) 3B FIEDORISL,

MREA LT (C).

MHEREEER S 72 E &2 b o,

MB : BA 25 DHFFHE - THESAE -7, %2>, MB -« BA [HES

DA
MB - BA « SA IZBITAHEF OMERSR
MB BA
b d ¢ g? b d j g?
p’ td k’ t’ Kk’
f th z sh h f z sh h
§
SA. BA.
tiin diin
diin diin
saman zaman
zaman zaman

kut-ta ~ kun-ta  g@id-da ~ gin-da

gut-ta ~ gul-ta  gud-da ~ gul-da
SA.

t tiin [JE - JEi%
itnaashar [+ ]

f sz

HREIEE L CUILZE LRV (FRIXIMB IEHEICES),

SA

b td j kg § ?

td
sh khgh h h

Sz

(fFV 7
el
il
[RE ]
[FLZ~T&H - 7] (was-1sG)
[FLEE > 7] (said-1SG)

BA.
t'iin TJE - VB
it’naashar [+ |



daabit (47 ¢ ¥ —] daabit’ 47 % —]

gh  ghaali =173 kaali [Efilfi7e )
shughul {55 -« & D] shuk’ul Tt - H D
al=ghur?aan [=2—7 | al=k’ur?dan 22— ]
d duhur [1E4] dahur [1E4-)
khadaar [BF3Z] hadaar B3]
gabad f#iE 2% gabat’ Ml x5 |
adum &) at’um [
z zuruuf [BRER - 558 | zurauf [BRET - 558 |
s suura [ZZ |, suura [HEH - &) zaura 7, BE - &)
khalaas T} L FEv, KL haldaz T3 L FEv, L LJ

2L, BORER e N[0k ~EBbLiZE WS Xk, T TET
AR, *q OMEMRKMETH D LB Z721F 0 B LT (2 2018),

SA 1% /g/ & i) ITRBEICLOTERLEFRTHD, BA 1T /g & /[ O)xJI
S B O, g WIRTERE (i, leel) @[EHIJT I LR 5, MB I XEAE
X/ b lnn, REO BA HEEICIE 4/ BRI, /g ORTERSTE]
TOREREELT 3] b,

digin [digin] ~ [digin] [ ZONT
zijin [zigin] ~ [zigin] [FFIES P
dign=u [dignu], *[diynu] % D& ZONT
zijn=u [ziynu], *[zignu] [ OIS P

[FARIC, MB CIIRTEREFEAIT i/ IXRERS [ 2208, B THD
alfatn [ 7> = A (cf. BT alfuupt) &V 95 RETIE, BISMOICEE )/ L
%Rﬁéé%ﬁ%f;b\ EZAT,/ 1F BASA) THEHGESA / ~ MBI OFE

Lﬁ)@%ﬂf;b\fﬁfiaﬁf&)@ FRICRIZ O BA.alftapn (7= LW HIEKX

C MERRE] L LBV X a7,

2.2 % — LR (HLH — HHH)
TR —CFETHY ., FEEN - UEEEEZ L O H & L O S>DOFH
%ﬁsﬁ‘ﬁm_ S5, MBITRJEO HLH (HLF) 2% 8/ HHH (HHF) &S89 2%
k— kAR (tone spread) HiH|Z &>,
FEARIIZ X 1FETERFED 1 THOAPNMTENZ D, A Yy F7 7
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Yo NEEBEN, BFENLEHR L L TUIMB O F—iEESBINEA SN S,
HTHifER LOVTBU (=541 X MB & BA CTIE,

MB. Kk’¢li ‘eat’ + maré ‘3pL’” — k’6li=mar¢ ‘they eat’
tha ‘in’ + itobia ‘Ethiopia’ — tha itdbia ‘in Ethiopia’
abba ‘Mr.” + kamal ‘PN’ — abba kamal ‘Mr. Kamal’
BA. az=zéna ‘the year’ + da ‘this’ — az=zana da ‘this year’
fii ‘exist’ + shunu ‘what’ — fii shunu ‘what happened (what is there)?’

ind=i ‘have=1SG’ + gurlish ‘money’ — indi gurGsh ‘I have money’

23 NAW Ry b« TRV (hamzat l-wasl) & b—

T 7 BT EEER al= (1 1XERE OEFTCHITEILT D) 1%, A— XE%ZL
S (52D SA/BA IZOWTIXEROFENREK DY Th 53545) OALET /a/ B
HIbRE D, ZOBRITT T BT oET INAF Ry - b U RL] LI
I 5., MB IZEBIT 57 7 7 EERGEAFIIERNICE T Ak ST al=
ZHH, B e LTOBEXL 20 (A ZFENICE MRtz L oicAR S
NTND), LSS by b U ZVANE MB IZbEH S, 72721,
FEARWNCT 7 BT GEERGFNZ Lo S vy (FiIFh & LT abba ‘father’, amma
‘mother’), —fXAYIZ MB Tl /ia/ OEFFIREIC [a] £ 70D (eg.,ali‘1sG’
+ 4lo ‘here 1s’ — ali alo ‘here am I’ [ala:10], *[alilo]),

MB. © gadab-66 algiddab [gadabélgidab]
3SG write-PST book ‘he wrote a book’
MB. ngé gidi alfagga=ya? [ngoyidilfag:aja]
28G have change=Q? ‘Do you have change?’
BA. j-00 an=ndaz [36nnaz]
came-3PL DEF=people ‘the people came’
BA. fii al=madiina [filmadi:na]

in DEF=town ‘in the town’

2.4 £ M7 HEREEE MB. sha vs. BA. ashan
% M) 72 HERERE MB. shavs. BA. ashan (GEJRAYIZIE MB OERUE BA [THE
THN, TN DOBEED KERST T SA DOREIJFIEZ ‘ashaan & X7 %)

a. MB. maabi p’ishiga an sha arra?iiz p’erini tha Asoosa.

BA. anndaz mabzuut’iin ashan arra?iiz jaay lee Asoosa.
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b

‘People are happy because the president is coming to Assosa.
b. MB. sha shiigo ninén shibilodgali albun.
BA. ashan gida ishtaréed albun.
‘For that (reason), I bought coffee beans.’
c. MB. maabi ishi?i sha bak’a 4d6 arra?iiz.
BA. anndaz abu ashan arra?iiz ma y4ji.
‘People refused so that the president will not come.’
d. MB. maabik’al66?i ba sha arra?iiz p’erini thalé.
BA. anndaz giélu ashan arra?iiz jaay hina.
‘People said that the president is coming here.’
e. MB. maabalé s’ulla sha Boorid.
BA. azzodol da bigul 1é¢hu (*ashan) Asad.

“This man is called (as) Lion.’

e TS DIEE L COMRE (Te) DALFEENIE STV, AAHE
bZ I (A % B LIPR)). SUBMIESABISMICEIFT (5] OEEE
T AEE (A BV N TIETEE) bEET D,

2.5. FESLAERK ninén [npinén], yaaht

FEIREYFEIERE L (Wi 3s6(m) RAAFIMEAIE L TV D) AR
P (CHEN - SCER) . B8R EniEg shTn s,
O oM sk b HE A (BFEET) - UEAEZERT,

a. NARROW FOCUS, SUBJECT
MB. nda (pinéy) shap’uth-66 al?uzdaaz?

who (FOC)  hit-PST teacher
‘Who hit the teacher?’
— at’t’aalib  pinéy shap’Gth-66 al?uzdaaz.
student FOC hit-pST teacher
‘The student hit the teacher.’
BA. minu (yaahu) darab al=?uzdaaz?

who (FOC)  hit.3SG.M DEF=teacher

‘Who hit the teacher?’

— at’=t’4alib yaahu darab al=?uzdaaz.
DEF=student FOC hit.3SG.M the=teacher



‘The student hit the teacher.’
b.NARROW FOCUS, OBJECT
MB.ndd (pinéy) shap’uth-606 at’t’aalib?

who (FOC)  hit-PST student.NOM

‘Who did the student hit?’

— al?uzddaz pinéy shap’uth-66 at’t’aalib.
teacher FOC hit-PST student
‘The student hit the teacher.’

BA. mini (yaahu) darab=u at’=t’aalib?

who (FOC)  hit.3SG.M=3SG.M DEF=student

‘Who did the student hit?’

— al=?uzddaz yaahu darab=u at’=t’aalib.
the=student FOC hit.3SG.M=3SG.M DEF=teacher

“The student hit the teacher.’
c. BROAD FOCUS (SENTENCE FOCUS)

MB. nan zii?i? — at’t’adalib  pinéy shap’uth-66 al?uzdaaz.
what exist student FOC hit-PST teacher
‘What’s up?’ ‘The student hit the teacher.’

BA. fii  shunu? — at’=t’aalib yaaht darab al=?uzdaaz.
exist what DEF=student FOC hit.3SG.M DEF=teacher
‘What’s up?’ ‘The student hit the teacher.’

@ W OB GRS mais - ks L3 TE R,
a. MB. daa=g¢é algargadé.
BA. addii=ni gargadé.
give.IMP=1SG hibiscus.tea
‘Give me hibiscus tea.’
b.MB. *algargadé npinén  daa=gé?i.
BA. *gargadé yaahu addii=ni.
hibiscus.tea FOC give.IMP=1SG
c. MB. algargadé (*pinén) ngoé-daa=ge?i.
BA. gargadé (*yaahu) da-ddii=ni.
hibiscus.tea (FOC) 28G(M).SBVJ-give=1SG
“You give me hibiscus tea.’
d.MB. algargadé pinéy daa-n6=gé?i
BA. gargadé yaahu  bi-da-ddii=ni



2.6. MB. shugo vs. BA. gida ‘like this’: f5/REIFA « N EMAER « 75 5%
BA. ha  gal=léi gida
3SG  said.3SG=DAT.1SG like.this
MB. nine k’al-06-gé-?i shugo
3SG  say-PST-DAT.I1SG-INTR like.this
‘He told me like this.’
BA. yoom (daani) gida, (ana) mashée-d az=zaug
day  (some) like.this (1SG) went-1SG DEF=market
MB. munzu-mafi ~ shugo, ali ad-a-?1 tha  assuug-u
day-INDEF like.this 1SG ~ gO-PERF-INTR PREP market-GEN
‘Once upon a time (on a certain day), I went to the market’
BA. u  ligée-d duggdan zéme gida
and found-1SG shop good like.this
MB. u  aa-thikqa addukkédéan-a pqiish-i shugo
and 18G.SBJV-find shop-CNST  good-INTR like.this
‘and I found a good shop (background)’
BA. ashan  gida ishdarée-d al=bun
because like.this bought-1SG DEF=coffee
MB. ashan  shugo pinéy shibil-66-ga-li albun
because like.this FOC  buy-PAST-APPL-1SG coffee
‘and then (because of that) I bought some coffee.’
2.6 FHEE « ATEEARHL
AT OSUTIFkk % 225 A 770 [REROLA] BNEAOND,
MB. maaléesh, ali t’awwal-a-?i wala  shap™ath-66=ngd
sorry 1SG stay.long-PERF-INTR NEG  hit-PST=DAT.2SG
BA. maaléesh, é&na t’awwal-da maa  darab-da=l¢eg
sorry 1SG stayed.long-1SG NEG  hit-1SG=DAT.2SG

hibiscus.tea FOC IND.2sg.give=1SG

“You will give me hibiscus tea.’

10
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addelefoon
telephone
ad=delefoon

DEF=telephone



‘Sorry, I did not call you for a long time.’

MB/BA EE#& 1%, #9E « HJKFHL L L T maaléesh, — XM ¥ L LTI
azzalaam aléikum / wa-aléikum zaldam. #)FEOBILER; (REFIZH T 5580 OBRMA7:
E) IZAIIZTAHFKE E L TlX bizmillddhi rrahmdani rrahiim, L2>& 72720, Ftil
SIETHICIZIZNE BA ORBLEFESERE D, MB OXRBLEESEE) Zh
EHHIC [T T ETFERIL LFEERE N2

MB/BA 7 7 E 7 iEH K OEG tawwal- ZHF L TEBY, WINb B EDRE
ZHMEEE LTS, MB/BA b7 TEaEAHNT 5 13 TEaEiE2R5 ) L&
Bl v, TR I3V b RERICIZFIZ O HEE (ad)delefoon & RELZI 5,

erE Ly (BHER) AT —J7 TRy, SAIZIFAAEL W, ITD X 5785k
B2 BA IZIIF(EL, MB O OFFRMEHTHD L2 2,

MB. ndng pgo? — alu pinén  k’6l-i=gi
what 2SG head FOC eat-PRES=1SG
BA. mail=ag? — raaz=i yaahi b-aagul=ni
what’s.up=2SG  head=1SG FOC ind-3SG.M.eat=1SG
‘What’s up?’ ‘My head is aching. (lit: It is that my head is eating me.)’

LUFD XD 10255 R B L H 5,

MB. BA.

huua-?a shainé maa-né¢? ism-ag géef? ‘what (lit: how) is your name?’
name-P0OSS.2SG how  COP-3SG name-POSS.2SG how

ngd p’ish-i bus’ik’e-a? jizm-ag goiz? ‘how are you (lit: your body)?’
28G good-INTR body-Q body-2sG.M good

BIVN/Z7207 TlX MB 7202 BA 72O cE 20y 9 5, (72721,
FEIEAZE 25 & WEZEOE VI LN D,)

a. [al?uzdazgadabalgidab] ‘The teacher wrote the book.’
b. BA. al=?uzddaz gadab al=gidaab

DEF=teacher wrote.3SG.M DEF=book
c. MB. al?uzddaz  gadab-a (a)lgiddab

teacher write-PERF  book

11



d. BA. al=giddab gadab=u al=?uzddaz
DEF=book wrote.3SG.M=3SG.M DEF=teacher
e. MB. algiddab  gadab-a(-14) al?uzdaaz
book Write-PERF-NTS teacher¥NOM
‘The teacher wrote the book. / The book, the teacher wrote it.’

2.8. FTH
MB & BA Tl ‘tohave’ [ZAHYTAHARFAOHEL L@ L TWD, (FEEKGERE &2
TWAHADT, 29V DO ITHEFERLIR ] E LTHALS AR E L)

MB BA
ali gidi fuuda ana indi gartash I have money
ali gidi ala kqoli ana indi wajaq arrdaz I have a headache

albuna-1¢ gidi assukkar millafi al-bun dé indu ziggar gadiir this coffee has much sugar
ali gidi talata yom thalé ana indi taldata yoom hina I am here for three days
lit: I have three days here

2.9. MB. mba vs. BA. abu, al= FTAHERE - BAGRIAAA G - 44wl fEfTE 25

7T BT REEMIZ L o> TIIFTA  (‘proprietive’) @ abu 23PEIFREIEGE & 72> T
20605 (A~v—rFHE, TIETEES LA—/L), BA T I OBRBIEK
LA B IVZeW, BERERE L 72 AT % sha/ashan, ninén/yaahtl, shugo/gida @ X 9 IZHERE
DI LNDLDIT TR,

MB BA
mba digifiu abu digin beard (person)
(lit: with beard)
mobail kard mba ashara riali mobail kard abu ashara riydal 10 birr mobile card
(lit: with 10 birr)

maaba mba adoqi zool aj=ja a man who came
maabéd mba shapquthooli az=z60l ad=darabtu the man whe I hit
almanga (mba) befieni al=ménga al=ahmar the red (ripe) mango

2.10. Hifg

T T ETREEREIC L o TiE T & S BEE O STERIZ K B BhERE ) 7o id s
XD HEBHEXN DS (A2 T HFE, 7787 VA —/L), BA Tl
Z OREREIERIZ A B 7wy, (T LW I REE W - Ee R B B IR IE AT EE)
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MB. a.ali d’aan-i  gor-i ngo
1SG big-INTR surpass-INTR 2SG
BA. b.4na b-a-fait=ag be=l=gtbur
1SG IND-1SG-surpass=2SG with=DEF=bigness
c.ana kabiir aléek/minnak
IsG big  on=2SG/from=2SG
d.*&na kabiir b-a-fuut=ag
I1SG big  IND-1SG-surpass=2SG
‘I am bigger (older) than you.’

3. ¥RF - XEFEELFAMOE-RTEYEE

X7 o XEFE (Kibera Nubi; KN) : 7 =7 OEHET A B E DR KD AT LAD—
DELTHLND X ARNTHXOREIHNSDOERTH Y, 20 HiHIEHIZIZA £
U ZMERMEDT 7 ) B O T2, FORET 7 U Wi I EE L
Tmo XEFEIL, —MRM72T T BT RE L TR I 5 R - FERERR RO LS /L 5
NoH7D, WikiBECTH D A—F o OHIRIEFE, V2N 77 7 #E (Juba
Arabic; JA) L BT [T IETREIZ VA —] O—Db 3D, KRRy
W ARMOXEFELIIHETOENS LN THS) LT o fah (EFEL2 B2
LRBENIEE, HESe —INRBEOREL \WoT, 509 [HF] ZLI
ENRNVEEDIE) N LY EE),

| s

Tanzania

500km

Location of larger Nubi communities in East Africa

FTA vt - 27Tt UFE (Nairobi Swahili; NS) : 7/ B EZ XL ETHr=7
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NEES CRESNHAAV B VEEERMTHY, YUV EFEE ML T HIEER
7t UGh (Standard Swahili; SS) LI1XH722% ((Ex 2L TX Y HHiZR) HEEL b
O, FORTHIFERHIICILEST- AT L YEE DU FELEEZLNAN, BUET
X ey b Licb Wiz 5 Thod, F=THTHTIZFAnE -2y
FELGE - RIGRE - ATV UREEOD A — R« A v F U I BRILLATOI, TDF
FEEE WD LA EA T SEIX Y = > (Sheng) & Li¥h b,

3.1. BURA R

Nubi Swahili (Nairobi=Standard)

baba baba father

baba kebir/sakdr  baba mkubwa/mdogo paternal uncle (elder/younger)
kali ~ kalti mjomba maternal uncle

mama mama mother

mama kebir/sakar mama mkubwa/mdogo maternal aunt (elder/younger)

awa shangazi paternal aunt

akd ndugu brother, sister, cousin, ...

3.2. B RERFRE
Nubi

ségete dug=ana

NSw.

baridi imenipiga  ‘coldness hit me’ (=JA)
‘cold caught me’ (= JA)
‘I got cold’ (£JA)

‘I hear (feel) hot’ (£JA)

zukma amsuk=4ana mafua imenishika

an=log6 zukma nimepata mafua
an=asuma hari nasikia joto

3.3. WFfFRE

Nubi NSw.
séa wai saamoja ‘7 o’clock (lit: 1 o’clock)’
sda talata saatatu ‘9 o’clock (lit: 3 o’clock)’

3.4, REEFRB

Nubi (#JA) NSw.
kabar taki? habari zako? ‘What is your news?’
kabar bé? habari za nyumbani? ‘What is the news of the house?’

kabar yom milan? habari za siku nyingi?
kabar min umbari? habari za tangu jana?

kabar woduru? habari za kupotea?

‘What is the many days’ news?’
‘What is the news since yesterday?’

‘What is the news of getting lost?’



kélem!

(i.e., ‘Long time no see”)
séma! ‘Say! (= Hi!y

Borrowings: hodi ~ hddi ‘may I come in’, karibu ‘welcome’, shikamoo ‘hello’, marahaba

‘hello’, ebtl ~ €bu ‘please’, bwana ‘mister’, (a)bé? ‘yes?’...

3.5. fn - Bk -

Nubi
dgara / agara=kum

taal / tadl=kum

R atize BIE SO imperative/cohortative/phatic expressions
NSw.
soma / someni ‘Read! (to sg/pl)’ (=JA)
kuja / kujeni ‘Come on! (to sg/pl)’ (=JA)

na=rud / nd=rua=kum twende / twendeni ‘Let’s go! (to sg/pl)’ (£JA)

shukran / shukran=kum asanti / asanteni ~ ‘Thank you. (to sg/pl)’ (#JA)

asanti / asanti=kum
karibu / karibu=kum karibu / karibuni ~ ‘Welcome. (to sg/pl)’ (£JA)

3.6. Vo —
Nubi

mama ta ibrahim
zaidi ta ashara
baada ta sala
azol ta bidii

salam ta kawaida

mila ta kinubi
séme ta jouju
shar ta talata
taminnahar
3.7. 1F1ER
a. KN.
NS.
b. KN.
NS.
c. KN.
NS.

NSw. (= StSw.)

mama wa Ibrahim ‘Ibrahim’s mother’
zaidi ya kumi ‘more than ten’
baada ya sala ‘after the prayer’
mtu wa bidii ‘diligent person’

maamkizi ya kawaida ‘ordinary greetings’

mila ya Kinubi ‘Nubi(an) culture’
pazuri pa arusi ‘good for wedding’
mwezi wa tatu ‘March (third month)’
chamchana ‘lunch’

fi shunu bara? (=JA.)

iko nini inje? (# SS. kuna nini nje.)

‘What is out there?’ (existential)

fi yom ta-ba-arfu. (= JA. fi yom ita bi arufu.)

iko siku utajua. (# SS. siku moja utajua.)

‘One day you will know.” (indefinite marker)

ana fi ma homa hari. (# JA. dna indi htimma sedid.)

ni-ko na homa kali. (# SS. ni-na homa kali.)
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‘I have (literally ‘I am with’) a strong fever.’ (possessive)
d. KN. ana fi séme. (# JA. ana séme.)
NS. ni-ko poa. (= SS.)
‘I am fine.’ (predicative copula)

3.8. UEAL ‘place’

Nubi (bakan ‘place’) NSw.

naré bakan hari leo kuna joto ‘It is hot today.’

bakan gi=sé¢ksek kunanyesha rasharasha ‘It is drizzling.’

bakan wai pamoja ‘together (lit. one place)’

Nubi. bakan ana ligdé badiim ma mama taki
NSw nilipoonanana mama yako

‘When I met your mother’

3.9. EAE ‘matter’
Nubi NSw.
dé kalam/shoor t6 ni shauri yake ‘It’s his matter’

kalam/shoor ta-ja, ana ja. shauri umekuja, nimekuja. ‘Because you came, I came’

3.10. HREHTER OFEREAIHE (na ~ne ~no / kwa)
Nubi NSw.
rutan nibi goéu ne=ita? kinubi ni kigumu kwako?  ‘Is Nubi difficult for you?’

ne=itakum ya wén haswa? kwenu ni wapi hasa ‘Where exactly is your home(town)?’

3.11. $57REIF ‘like this’: jedé / hivyo (cf. MB/BA)

s0 jed¢ fanya hivyo ‘do this way/like this’

yajedé ndiyo hivyo ‘that’s it (you are right)’ (ya/ndiyo see 3.16)
fijed¢ kwahivyo  ‘therefore’ (fi/kwa Kiswabhili ‘in Sw.”)

3.12. EH
Nubi. fi yala~yala gi=dugu~dugu lungéra
NSw. kuna watoto watoto wanapigapiga ngoma

‘There are (various #JA) children (repeatedly = JA) beating the drum.’

3.13. BEkilk k(@)-e LfE&
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Nubi NSw.
(afdal) k=an=rua. (afadhali) niende. ‘I would (better) go.” (=JA)
an=4ju k=o=sdla insha tai. nataka anirekebishie insha yangu.
‘I want him to revise my writings.’ (= JA)

sébu k=an=rua. acha niende. ‘Let me go’ (#JA)

3.14. AL - PRREEEK yd / ndiyo ~ ndo

dana yd mamata X. mimi ndiyo mama wa X. ‘I am X’s mother.” (= StSw.)
Kamis ya dig=4dna. Hamisi ndiyo amenipiga. ‘It is Khamis who hit me.’
ya dé chai. ndiyo hii chai. ‘Here is your tea.’

ya jedé! ndiyo hivyo! ‘That’s it!” (= 3.10)

3.15. T Proprietive (‘having, with’) = BA{RHiIEq#% Relativizer: ab / -enye (cf. BA)
moyo ab kofuta maji yenye pofu“water with foams, foamy water”

dja ab ta=4ju kitu chenye unataka “the thing that you want”

Nubi. kalam ab fijo gélba taki (words rel inside heart your)

NSw. maneno yenye ndani ya roho yako (words rel inside gen heart your)

“words that are inside your heart”

3.16. RNiEw

agara ‘read (finite, active)’

agara ‘be read (finite, passive)’

agara ... ‘toread ... (INF1)’ (with a post-verbal argument)

agara ‘to read, reading (INF2)’ (without a post-verbal argument)

Nubi NSw.
agara kitdb séme  kusoma kitabu ni nzuri. ‘Reading a book is good.” (= JA)

séme agara kitab  ni nzuri kusoma kitabu. ‘It is good to read a book.” (#JA)

Nubi. gerl k=dn=téla kibra rua fi japan
NSw. karibu nitaondoka Kibra kwenda Japani

‘Soon I will leave Kibera going [back] to Japan’ (#JA)

Nubi. tala min kibra ladi bombo bi=sulu yom kdm?
NSw. kutoka Kibera mpaka Bombo itachukua siku ngapi?

‘From Kibera up to Bombo, how much does it take?’
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Nubi. an=gi=tarajia abidu shar ta arba, k¢ 4na agara ma bidii
NSw. natarajia kuanzia mwezi wa nne nisome kwa bidi

‘I expect, from April onwards, I will study diligently.’

Borrowing of ku- ‘to (infinitive)’ (NEW; only in Kibera)
Nubi gou ne=ita (ku-)alika ina?
NSw. ni ngumu kwako ku-tu-alika?
‘Is it difficult for you to invite us?’
Nubi an=gt=raa (ku)rakabu chai.
ninaénda kupika chai

‘I am going to make tea.’

3.17. XEFEO AT & U GEfE EE & thEhRIIRA - AH AP

asas ‘nice’ vs. 4asas ‘do nicely’

karibu ‘welcome’ vs. karibisha, *karibu ‘to welcome’ (Sw. loan)
ibu badiim ‘love each other’

pendana, *pénda badiim ‘love each other’ (Sw. loan)

karibishana, *karibisha badim  ‘welcome each other’ (Sw. loan)

-isha ‘-ize (causative)’ OfEH (4R D H)

zidi ‘increase (intrans.)’ — zidi / zidisha ‘increase (trans.)’ (cf. Sw. zidi — zidisha)
zalan ‘be angry’ — zalzal / zalanisha ‘make angry’ (cf. Sw. kasirika — kasirisha)
taban ‘be tired’ — tdban / tabanisha ‘make tired’ (cf. Sw. choka — chosha)

woduru ‘get lost” — woduru / wodurisha ‘lose’ (cf. Sw. potea — poteza)

3.18. ki- ‘language> D&
kiswahili = rutan swabhili ‘Swabhili language’
kintbi = rutan nibi ‘Nubi language’

kibéle = rutan béle ‘indigenous (lit. country) language)’

3.19. AUt VY EEERZEIC 31T A 4 FEEOEEESE

SG PL

mpira mpira (*mipira) ‘ball” (mkati ‘bread’, kabila ‘tribe’)

makaa (*kaa) makaa ‘charcoal’ (mayai ‘egg’, matunda ‘fruit’)
maalim malima (*waalim) ‘teacher’ (pich-a ‘picture’, dirish-a ‘window”)
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é¢mbe mayémbe (*yembd) ‘mango’ (ma-fenési ‘jackfruit’)
y

mzée wazée (*mzeya) ‘elder, sg/pl’ (mjukuu ‘grandchild’)
mkenya wakénya ~ mkenya ~ wakenya ‘Kenyan, sg/pl’
kijana vijana ‘kid’

4 TanN-FSETEENUR

TaN e T I ETEE (JubaArabic) XX EEEEFEFWICE - L A—, 272 L S
K DFEEINZE > TR THEZFFE) LAEMT 6D (EBRICITREESE 208,
TAT VT AT 4+ ~—H—& L TIIRM),
NUGE (Bari) (XY 2" ZHLE U CHA VI R HBE CTRE S5 )1 LVEEEED
—OTHY, VaX T ITETEORINIZIE L CTREREBNINLT2E2D
NTND, HAEIERGEL S 1720 OFEZEMIICXEIED Z LN TE D,
(NUEEL VR THESNDORTANGEE (A, ho AT l) LTy
BippEEEZ D (NUGEILSVO ORI R L, OCH - o n t"y )
1% VSO 22O FIE IS EE), Y ﬁﬁﬂﬁﬂzot DAL - VG - BV DR T A VKRR (v
YEY h T 7R E) 1INV GE L TRl EEE B ,)

JA. ita bi agara sunu fi jama ini?
28G TPFV read what at university here
Bari dj Kken-dya nyd) i jama ni?

2SG read-ACT¥PTCP what at university here

‘what do you study here at the university?’

JA. anabi agara luga-at ta afrikiya, ze rutan ta bari.
ISG IPFV study language-PL of Africa like  language of Bari
Bari nanken-dya kutus-en ti  aprika, gwisd kotok na barn

18G read-ACT¥PTCP language-PL of.PL Africa like  language of.F Bari
‘I study African languages, like the Bari language.’

JA. hasadé, 4ana bi ruawa bara be zaman gusér.

now ISG IPFV go out  with time  short
Bari sopinand, nian na to kané ko dmgit na’dit.
now I1SG PROG go.PTCP out  with time  short

‘Now I am going out for a while.’
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JA.

Bari

JA.

Bari

JA.

Bari

JA.

Bari

JA.

Bari

seyi, nas ta bét fi fi bét?

Q people GEN house exist at house
’diri, poté  ti mede kata i ’bag?
Q people GEN.PL house exist at house

‘Are the people of the house at home?’

ana kaméin dér rdawa fi rajaf

1sG also want go at Rajaf

asan 4ana bi dinu sakaf-at ta  bari.
so.that 1SG IRR see culture-PL of Bari

nan koti yono t6 i rajap

1sG also want go at Rajaf

anyén nan ko td méddya kekery-at ti barr
so.that 1SG FUT  see culture-pL of.PL Bari

2

‘I also want to go to Rejaf so that I can see the Bari culture.

akér kedé ita ma géni fi flinduk,
better SBJV 2SG NEG stay at hotel

kedé ita géni fi bét  tenna.

SBJV 2SG stay at house POSS.1PL

brya ti do gwintt si’da i Dbkinda,
please SBJV 2SG SBVINEG stay at hotel

ti d> sr’da-ni i ‘’bay nikar.

SBJV 2SG stay-IMP at house POSS.1PL

“You should not stay at a hotel—please stay in our house.’

siukuran taki, bét takum dé fi wén  bedabt?
thanks POSS.2SG house POSS.2PL  DEM  exist where exactly
tinati  ilot, ’ban nasu na gwon  ya >diri?
thanks M.P0OSS.2SG house F.POSS.2PL DEM.F be.PTCP where Q

‘thank you, where is your house (that you mentioned), exactly?’

ana dér kedé ita alimu rakabu asida.
1SG want SBJV 2SG learn cook.NMLZ polenta
nin yono ti do jojomb-i  dérja panga.
1SG want SBJV 2SG practice-IMP cook polenta
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‘I want you to learn to cook polenta (ugali)’

42. GERL°HF OFEB (XU AT w7 ?)
Bari /jada#/ [jada] ~ [jada] ‘want’
JA. /médé#/ [mede] ~ [meéde] ‘school (slang)’

Bari /tdrdn#/ [tordn] ~ [tdrdon] ‘problem’
/mini#/ [gini ]~ [nini] ‘here’

JA. /fi wén#/ [fi wen] ~ [fi wen] ‘where is/are ...” (‘exist’ + ‘where’)

4.3. NP4
TRk = HBURERE =T A #, of. G4%

nan a mét dd ana ainu ita ‘I saw you’

dd a mét nan ita 4inu dna ‘you saw me’

karin t1 ndto isim ta z6l ‘the name of a man’
karin kundk/kwe isim taki/tai ‘my name’

*karin t1 do/nn  *isim ta ita/dna  (name GEN 2SG/1SG)
nagoé kunok gowi le ita ‘difficult for you’

cf. Nubi géu ne ita ~ goéu néki

44. piF L HEE

lokt na sudan junub sudan ~ juntib ta sudan ‘South Sudan’

kotok na bart rutan bari  ~ rutan ta bari ‘Bari language’

pirit dérét mabhal ta rakabu ‘place for cooking (kitchen)’
nékénét 159két habil ta serigu ‘rope for fishing’

noté jada uma ta jada ‘Jada’s mother’

noté kadi sidi bét ‘house owner (female)’

4.5. fHifk- B FE-= A%
(1)JA. a.iiwo fata bab  ‘he opened the door’
3sG open door
b. bab fata ‘the door opened’
door open
c.bab fata-u / fata-u bab (ma uwo) ‘the door was opened (by him)’
door open-PASS open-PASS door (with3SG)
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(2) Bari

(3) JA.

(4) Bari

(JA. -0 ‘PASS’ < Sud. Ar. -60=h, -tu=h ‘3PL>3SG.M")
a.nyé a na(-jo) koétumit ‘he opened the door’
338G PAST open-ACT door
b.kotumit a  pa-jo ‘the door opened’
door PST open-ACT
c.kotumit a  pa-yi (ko nyé) ‘the door was opened by him’
door PST open-PASS (with 3SG)

a.uwo gi fata bab ‘he is opening the door’
3sG IPFV open door

b.bab gi fata ‘the door is opening’
door IPFV open

a. nyé na-jo kotumit ‘he is opening the door’
3sg open-ACT¥PTCP door

b. kotumit na~pa-jo ‘the door is opening’
door NPST~0pen-ACT

4.6. TAM 15
JA. O ‘PERF’ vs. bi ‘IRR’ vs. gi ‘IPFV’

Bari a ‘psT’ VvS. RED ‘NPST’ VS. PTCP ‘IPFV’

(1) JA.

(2) Bari

a. ana bi  katibu kitab ‘I will write a book’
ISG IRR write book
a’. ana katibu Kkitab ‘I wrote a book’
I1SG write  book
a’.ana gi katibu kitdb ‘I am writing a book’
ISG TPFV write  book
b. ana (bi) arufu ita ‘I know you’
IsG (IRR) know 2SG
b’.ita (*bi) aruf gali 4ana jouzu? °Did you know that I’'m married?’
28SG (IRR) know COMP 1SG marry

a.nan wu~wur buk ‘T will write a book’
1SG NPST~write book

a’.ndn a  wir(-j6) buk ‘I wrote a book’
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1SG PST write(-ACT) book

a”.nan wurjo buk ‘I am writing a book’

1SG write.ACT.PTCP book

b. nin de~dén do ‘T know you’

1SG NPST~know 2SG

b>do a dén adi nidn a  yém-ba?

238G PST know COMP 1SG PST marry-ACT

‘Did you know that I’'m married?’

(3)JA. a. ana gi hibu ita ‘I love you’
1sG 1PFV love 2SG
b.#4ana bi  hibu ita ‘I love you’
IsG IRR love 2SG
Bari c. nidn nya~nyar do ‘I love you’
1SG NPsT~love 2SG
Bari JA.
nyé a wran uwo zalan ‘he is angry’
nyé wiy~wiran  uwo bi zalan ‘he will be angry’
nyé a doto uwo niim ‘he slept / he is asleep’
nyé dé~doto uwo bi niim ‘he will sleep’

4.7. HEREDS 1% LTk A AL (2) ®EhEREs

%Wl - ]AETE

nan kokorjo  ana gi zara~zara/karaji~kujuru
nin korj6 ana gi zara/karuju

kinyé na dé~dér-a  akil dé gi rakabu

kinyé na de~dér-a kil dé gi rakabu rakabu

IRREZEALTE
lopén nya~nyar juba uwo gi ridu juba
lopén nyare nyar juba uwo biga gi rudu juba

FEA LS (lit: ‘be done with doing”)
né panga a putiikd asida dé sutt

néa panga a putikd ko putakd asida dé sutii ma sttu
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I cultivate (repeatedly)

I cultivate

the food is (being) cooked

the food is cooked (repeatedly)

I love Juba

I came to love Juba

the polenta is cooked
the polenta is COOKED



(not bought, etc.)

H 548 self-benefactive
Bari nan ’deke gwordkindyd mogon sa.
JA. éna dér biyu le ana sa.

‘I want to buy me a watch’

48. 2=

ANUFEAE 2 T a i IHHRREL - #5325 ik RiliEE 2R T 5, Va7
7 ETERCIE (i JA katas” DV 2 EMHDIENT) T O K S Tebhe
A ESANTAN

Bari JA.

nilo a payipayr dé payipayi this is a papaya

nild no lonou a payipayr haja dé gi nadi payipayi this one is called a papaya
yi longd nild no a payipayr anina gi nadi haja dé payipayi we call this one a papaya
lopén a mdgdr uwo jian he is hungry

lopén dotd a mdgdr uwo gi nim jian he sleeps hungrily

lopenat a word/pd a naké umon tala giyafin they became beautiful

dd dé krta a katodindnit ita b1 istakal ka ustas you will work as a teacher

a jiyo-ni jiyd anyén kona a wini  yala bi atan(i asan bi amulu dawa

then it is grinded to be made medicine

4.9. Fl SRR

NYGEadi, V=N 7 T ETRE gali 1T SUERRZN, FOEATIE [§9 /5
D7) £ 0D WL O LHEEMTIETDH Y 0L KEER AR TS
5. 1591 EWIHOEGFELAOH L HRT Z LN TE 5, JA gali (FFERAIICIZE)
FAFHSEEAS, bi, gi 2 E D TAM Bz N+ 25 Z LIZTERY, 9F D adi &
AR HEREA L 1 X B R Tl 2 )

baba adi poG baba gali taal my father says ‘come!’
baba adi ny¢é pop3 baba gali uwo gi ja my father says he is coming
adi pos gali taal s’he says ‘come!’

adi nyé pipd gali two gi ja s/he says s/he is coming

baba a kulya adi nyé pdpd  baba kélim gali two gi ja my father says he is coming

baba yeyéju adi nan dé popd baba gi fékir gali ana bi ja my father thinks I will come
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4.10. 2%

Bari kilo lono a kdmitydt, dédéra, 151dwa, kode kékélo.

JA. dél gi nadi goromiit, bi rakabu, bi yabisu, au bi hamurq.
‘they are called catfish; they are cooked, dried, or fried’

Bari kode ny¢ pdpd

JA. aatwo bi ja.

‘maybe he will come’

Bari JA.
ka’d¢ barau ‘alone, by itself, not true’
ka’de ka’de  barau barau ‘different’

Bari JA.
nyé pa~pd uwo gi ja s/he is coming
nan pJ joba ana ja min juba I came from Juba

ny¢é a pd/*wora a katodinonit  iwo ja/tala mudéris s/he became a teacher
kak papé wata sukun it is hot (lit: ground hot)
kak a ward/*p3J papé wata tala/*ja sukun it became hot

IR ZR ML EDH 0 £ D10, AENITEIET D,
Bari soninand, ti yi longi kinyo ko 15 n4 mémétd

JA. 4sa, kedé anina nadi akil u haja ta asurubu

‘now, let’s order (= ‘call’) foods and drinks’

4.11. ZeEFE

Bari JA.

do gwon ada? ita gi géni két? ‘how are you (lit: you stay how)’
mogon ada? gisim kéf? ‘how are you (lit: body how)’

ti do woré-ni burd  kedé ita douru kwés  ‘good-bye (lit: let you walk well)’
tmatr inot sukuran taki ‘thank you (lit: your thanks)’

4.12.JA L HRYGELE L ONRNWBISORER
JA TIX isim dala ‘endearment name’ & XiXiv5. FHENTHHEEEFES (GEIC
KoTENRBAL L B72D) mODALLHT R ThiLd, TTDOSFENMIITHAS D &
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WPlc sz GERH) 8. REOSHERER Sl L bE W,

jémis > jemi James (English)
jon > joni John (English)
siyAima > siyama Siyama (Arabic)
fatima > fatuma Fatuma (Arabic)
jada > jada Jada (Bari)

1513 > lard Loro (Bari)

Z DL, 0%6 ‘piggy-back’ (INTJ, AR HIM THIN T L UNT DR TBAS !
I ULMEDZRRVY) b TEEE B0,

4.13. {EHGE
NYZE  JAVIMHAEICZ K OERGEEZ L OO0, EEERRER>THAEHDH L0,
B HFED FAL D,

Bari JA

mahaita < mahata  ‘(bus) station’
jama < jama ‘university’
waraga < waraga  ‘paper’
makatap < makatab ‘office’
medina/modina < medina  ‘town’
sOk(w)ar < sukar ‘sugar’
guriit < guris ‘money’
najao < naja ‘to succeed’
sedim/sedimbé < sédim ‘to collide’
korjo > kir(u)ju ‘to cultivate’
turjo > tar(u)ju  ‘to chase (e.g., birds)’
koyim6t > keimot ‘peanut butter’
koyini > Kkeini ‘co-wife’
kardpa (pl.) > korofo ‘leaf”

JA SR DEFZED 72002 iE. T TICJA Tl TRMREIL o2 H D H 0,
XAV HNARBNZEAL RN H -T2 L 1FEBEZ LN WL D BT JA TOLGER
DANEEZ (T v 77— 1) BMECTEOEREN, £, 77 ETREE N 23
L7E-BELLELELSOEMICh-> THA L TWASEEN, 77T
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USNDEFENS OB S HILO,

Bari JA

lI6goma  asida (arch. liguma) ‘polenta, ugali’ (Arabic > Bari)
Iokdnda  fanduk (arch. lokénda) ‘hotel’ (Arabic > Bari)
torombili arabiya (arch. turumbili) ‘car’ (Arabic > Bari)

lokomar humér (arch. lukumar) ‘donkey’ (Arabic > Bari)

taba tumbak, sijara (arch. tdba) ‘tobacco’ (Arabic > Bari)
gwanda  bafuara (arch. gwanda) ‘cassava’ (Bangala/Zande? > Bari)
kap> kubaya ‘cup’ (Bangala? > Bari)

bongd gumas ‘clothes’ (Bangala? > Bari)
bik kitab ‘book’ (English > Bari)

sukulu méderesa ‘school’ (English > Barti)

kilas fésil ‘class’ (English > Bari)

garit ajila ‘bicycle’ (Swabhili > Barti)

kiti kursi ‘chair’ (Swahili > Bari)

mEkaEgEld, AN Y FRITREEN D JA TIHOGEY 7 B 758 (BUIEET 7 © 758
MOAEHT DS & 5,

Bari 1 graduate school < English

JA. fikuliya ta dirasat al ulya < Written Arabic kulliyyat d-dirasat I- ‘ulya

‘in(to) the graduate school’

4.14. BEICHRFE -jIn

NWYGEHETH Y, JA ONYGEEREIZ O, WL Y GEOAR DL

B LTz -oTns, NUGETIE JAZREPLD) EHGEICLS LD N
(kdpa-jin =~ 7)), JA TIXENL LB DZERHVLNS,

Bari sG. Bari PL. JA.sG. JA.PL.
kuri Kkuril-6n kuri Kkuri-jin ‘kite’
dang dap-in dapga dapga-jin  ‘bow’

manyan manyan-in  manyan manyag-jin ‘monitor’

lakalali lukalaly-6t  16kwilili lokwilili-jin  ‘bat’

bari-nit bari bari bari-jin ‘Bari’
jenge-tot jengé jengé jengé-jin ‘Dinka’
miya mrya-jin miya miy-at ‘hundred’

2]



jiné jine-jin jiné jine-hat ‘pound’

5. EbHYIZ

O AMTIRPUS LY SESFE (L LHEMIC—FRR &IV 2 720)
GCL177 66L2’7

MB = BA
Nubi < NSw.
Bari — JA
FEaE (fEHET) LB RBIER &Ry 72585y i,u Hh & RATRY BIFRIE T (3%
T&éﬁi{%iﬁa To) OFAHER EIE AR RE TG ST VMEA A B S ‘?

@Haugen NEE L7- K 95 2 i 2[R E1E3E i@% <AFIRE, 2272 DOES Th
DEVHIF SN TWTE, IEFITHMR S CTIIERNEOSND T b0,
COEHEEEERIAT A v I REHEBEEDL IV ENE DT TN
ZEMTEDLIEA DD,

@ NEFEFLR] & W) HEIIARE TR -7 L 5% (BRI RZE L) A
VoY ALET TR, flied IFiEL/N— M) —] OFLEBICHISHTE S
D TITR D,
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